
2. der Königliche Erlass vom 29. September 2021 zur Abänderung hinsichtlich der Mund-Nasen-Schutze und der
hydroalkoholischen Gele des Königlichen Erlasses Nr. 20 vom 20. Juli 1970 zur Festlegung der Mehrwertsteuersätze
und zur Einteilung der Güter und Dienstleistungen nach diesen Sätzen.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Ciergnon, den 27. Dezember 2021

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
V. VAN QUICKENBORNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/30037]
16 JUNI 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor het
bepalen van de kosten van de toepassing van de sociale tarieven
door de aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor het
ten laste nemen hiervan en tot wijziging van het koninklijk besluit
van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor het bepalen
van de kosten van de toepassing van de sociale tarieven door de
elektriciteitsbedrijven en de tussenkomstregels voor het ten laste
nemen hiervan. — Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 5 tot
11 van het koninklijk besluit van 16 juni 2020 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor
het bepalen van de kosten van de toepassing van de sociale tarieven
door de aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor het ten
laste nemen hiervan en tot wijziging van het koninklijk besluit van
29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de
kosten van de toepassing van de sociale tarieven door de elektriciteits-
bedrijven en de tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan
(Belgisch Staatsblad van 22 juni 2020), bekrachtigd bij de wet van
27 juni 2021 (Belgisch Staatsblad van 30 juni 2021).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2023/30037]
16. JUNI 2020 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der

Regeln für die Bestimmung der Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch die Erdgasunternehmen und der
Interventionsregeln im Hinblick auf ihre Übernahme und zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch
die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre Übernahme — Deutsche
Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 5 bis 11 des Königlichen Erlasses vom 16. Juni 2020 zur
Abänderung des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten
der Anwendung der Sozialtarife durch die Erdgasunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre
Übernahme und zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die
Bestimmung der Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch die Elektrizitätsunternehmen und der Interventions-
regeln im Hinblick auf ihre Übernahme, bestätigt durch das Gesetz vom 27. Juni 2021.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

16. JUNI 2020 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der
Regeln für die Bestimmung der Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch die Erdgasunternehmen und der
Interventionsregeln im Hinblick auf ihre Übernahme und zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch
die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre Übernahme

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 12. April 1965 über den Transport gasförmiger und anderer Produkte durch
Leitungen, des Artikels 15/11 § 1quinquies, eingefügt durch das Gesetz vom 26. März 2014 und abgeändert durch das
Gesetz vom 2. Mai 2019;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/30037]
16 JUIN 2020. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté royal du

29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût de
l’application des tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et
les règles d’intervention pour leur prise en charge et portant
modification de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de
détermination du coût de l’application des tarifs sociaux par les
entreprises d’électricité et les règles d’intervention pour leur prise
en charge. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 5 à 11 de l’arrêté royal du 16 juin 2020 portant modification de
l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût
de l’application des tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et
les règles d’intervention pour leur prise en charge et portant modifica-
tion de l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination
du coût de l’application des tarifs sociaux par les entreprises d’électri-
cité et les règles d’intervention pour leur prise en charge (Moniteur belge
du 22 juin 2020), confirmé par la loi du 27 juin 2021 (Moniteur belge du
30 juin 2021).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund des Gesetzes vom 29. April 1999 über die Organisation des Elektrizitätsmarktes, des Artikels 21ter § 3,
eingefügt durch das Gesetz vom 20. Juli 2005 und abgeändert durch das Gesetz vom 2. Mai 2019;

Aufgrund des Gesetzes vom 24. Februar 2019 zur Abänderung des Programmgesetzes vom 27. April 2007
hinsichtlich der Gewährung des Sozialtarifs für Gas und Elektrizität und zur Abänderung des Königlichen Erlasses
vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch
die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre Übernahme, des Artikels 5;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten
der Anwendung der Sozialtarife durch die Erdgasunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre
Übernahme, abgeändert durch das Gesetz vom 24. Februar 2019;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der Kosten
der Anwendung der Sozialtarife durch die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre
Übernahme;

Aufgrund der Stellungnahme der Elektrizitäts- und Gasregulierungskommission vom 30. April 2020;
Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, dass die Reform der Berechnung der Sozialtarife in

Bezug auf Gas und Elektrizität in Kraft getreten ist und Abänderungen an den vorerwähnten Königlichen Erlassen vom
29. März 2012 erfordert und diese Abänderungen am 1. Juli 2020 in Kraft treten müssen;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 67.532/3 des Staatsrates vom 10. Juni 2020, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 3 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag der Ministerin der Wirtschaft
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

(...)

KAPITEL 2 — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der
Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick auf ihre
Übernahme
Art. 5 - Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 29. März 2012 zur Festlegung der Regeln für die Bestimmung der

Kosten der Anwendung der Sozialtarife durch die Elektrizitätsunternehmen und der Interventionsregeln im Hinblick
auf ihre Übernahme wird wie folgt abgeändert:

1. Nummer 4 wird wie folgt ersetzt:
″4. ″geschützten Haushaltskunden″: in Artikel 2 Nr. 16quater des Gesetzes und in Artikel 4/1 des Programmge-

setzes vom 27. April 2007 erwähnte geschützte Haushaltskunden,″.
2. In Nr. 5 werden die Wörter ″Artikel 8″ durch die Wörter ″Artikel 10″ ersetzt.
Art. 6 - In Artikel 2 desselben Erlasses werden die Absätze 2 und 3, eingefügt durch das Gesetz vom

24. Februar 2019, aufgehoben.
Art. 7 - In Artikel 3 § 1 Absatz 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″in den Artikeln 8 und 9″ durch die Wörter

″in Artikel 10″ ersetzt.
Art. 8 - Artikel 3 § 2 desselben Erlasses wird wie folgt ersetzt:
″§ 2 - Mindestens vierzehn Tage vor Beginn jedes Tarifzeitraums übermittelt die Kommission den Referenzpreis

schriftlich an die Elektrizitätsunternehmen.″
Art. 9 - Anlage 1 zu demselben Erlass wird aufgehoben.

KAPITEL 3 - Schlussbestimmungen
Art. 10 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Juli 2020 in Kraft.
Art. 11 - Der für Wirtschaft zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 16. Juni 2020

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Wirtschaft
N. MUYLLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/30035]

27 APRIL 2021. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven met betrekking tot de
restaurant- en cateringdiensten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 27 april 2021 tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting over de
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij
die tarieven met betrekking tot de restaurant- en cateringdiensten
(Belgisch Staatsblad van 30 april 2021), bekrachtigd bij de wet van
27 december 2021 (Belgisch Staatsblad van 31 december 2021).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/30035]

27 AVRIL 2021. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 20, du
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux
en ce qui concerne les services de restaurant et de restaura-
tion. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 27 avril 2021 modifiant l’arrêté royal n° 20, du
20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux en ce
qui concerne les services de restaurant et de restauration (Moniteur belge
du 30 avril 2021), confirmé par la loi du 27 décembre 2021 (Moniteur
belge du 31 décembre 2021).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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